MOMENTOS DE LA REUNION CARDICIS
Aperçu méthodologique 
Il y a 4 moments :

1er moment : Atelier de traducteurs / traductrices 

Juste avant la réunion, un atelier de 2 jours avec un équipe de traducteurs/trices de la région, nous projetons avoir 12 jeunes étudiants de langues et avec eux, assurer la traduction en 4 langues. Ils/elles seront des jeunes provenant de 3 pays de la région du trois groupes linguistiques. Pour l’instant, nous y pensons â  Haïti pour le français, RD ou bien Cuba pour l’Espagnol, et St. Lucie pour l’anglais et créole. Cet atelier à pour objectif familiariser les traducteurs avec le langage des TIC pour le développement ainsi que initier la sensibilisation d’un groupe de jeune de notre région intéressé aux TICpD, le plurilinguisme et la diversité culturelle.

2eme moment : Diversité culturelle et  Plurilinguisme 

C’est le début de la réunion. On travaillera le sujet de la diversité culturelle et le plurilinguisme en essayant que les participant(e)s puissent arriver a une conceptualisation propre (qui sortira de leurs entrailles) de l’identité régionale et en particulier de chaque groupe linguistique (classe ici, à partir de langues occidentales, puisque dans les cas des îles hispanophones il n’y a pas de créole) ainsi que des positionnements sur la question de la DC et le PL. 

Ce 2eme moment, on souhaite le développer en 4 phases comme suit (mais je suis encore en train de travailler l’idée) :

M2.1. Travail en groupes linguistiques (GEs, GFr, Gan et GCreo)

M2.2. Intervention magistrale sur DC, PL et TIC (votre intervention) 

M2.3. Travail Mixte (GM1, GM2, GM3) avec des participant(e)s des trois groupes linguistiques (à partir de cette phase tous les travaux en groupe seront en groupes mixtes,  en termes linguistiques)

M2.4. Plénière

Ces groupes auront des guides de travail et devront travailler sur :

· les aspects communs

· les différences significatives

· la signification du créole (non seulement comme langue mais aussi comme culture)

· les indicateurs identitaires de la région

· Identités des groupes linguistiques et identité régionale

En M2.1. On travaillera ces questions à l’intérieur de chaque groupe linguistique et en M2.2. On travaillera ces questions au niveau régional caraïbe.

La plénière c’est pour faire la synthèse des résultats des travaux en groupes et pour y arriver à des accords sur ses résultats et les orientations générales si possible.

Le 3eme moment : Les Technologies de l’Information et la Communication pour le Développement (TICpD) et la Société de l’Information (SI).

Il y a également 3 phases :

M3.1. Interventions de  Daniel Pimienta et Yacine Khelladi (voir document de projet)

M3.2.  Travail en groupe (GM1. GM2, GM3)

M3.3. Plénière

4eme moment : Stratégies et accords sur une perspective diverse, plurielle, proactive et participative de la coopération pour le développement 

M4.1. Une présentation méthodologique sur les propos de ces séances de travail

M4.2. Groupes de travail par secteurs d’interactions; Acteurs de la Société Civile et Agents des Organismes de Coopération; en fonction du nombre de personnes : GOSC (de 1 à 3 groupes) et GOI (1 ou 2 groupes) 

M4.3. Groupes de travail mixtes (OI et OSC) pour partager les résultats des groupes de travail précédents et pour profiler les accords mixtes, càd, OI et OSC.
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